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※｢성경원문연구｣ 표지 글자는 �셩경젼셔�(1911년) 및 �셩경 개역�(1938년)
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※뒷 표지 안쪽: <한글 성경 번역 계보도>

한국교회가 예배용 성경으로 읽어 온 �셩경젼셔�(1911년), �셩경 개역�(1938년), 

�성경전서 개역한글판�(1961년), �성경전서 개역개정판�(1998년), 그 외의 공인

역인 �공동번역 성서�(1977년)과 �공동번역 개정판�(1999년), �성경전서 표준

새번역�(1993년)과 �성경전서 새번역�(2001년, �성경전서 표준새번역 개정판�

을 2004년부터 줄여서 부름)의 번역 역사를 한눈에 볼 수 있음.



머리말

   

채영삼 (성경원문연구 편집위원장)

이번 ｢성경원문연구｣ 56호에는 10편의 논문과 1편의 번역 논문, 1편의 서평

을 실었습니다. 

신철호 선생은 “예언적 완료의 이해와 그 번역 ─ 이사야 9:1-7[8:23-9:6]을 

중심으로 ─”에서, 성서 히브리어의 매우 독특한 현상인 예언적 완료 현상에 대

한 문법학자들의 논의를 추적하고 이사야 9:1-7 본문을 분석하여, 예언적 완료

형 동사를 ‘틀림없이’, ‘분명히’, ‘반드시’, ‘참으로’ 등과 같은 확실성을 강조

하는 수사적 장치를 활용하여 미래 시제로 번역해야 한다고 주장합니다. 임미

영 교수는 “에스겔 4:2와 21:22의 포위전쟁에 대한 모습 재현과 번역 제언 — 고

고학적, 언어적 고찰을 바탕으로 —”에서, 히브리어 성경 본문과 라기스 발굴을 

포함한 최근의 고고학적 자료를 바탕으로 rAcm'는 ‘벽을 쌓아 포위한 것’, qy ED"는 

‘군 주둔지용 포위 성벽’, hl 'l .so는 ‘돌, 흙, 나무 등을 쌓아 만든 인공 언덕’, rK;는 

‘성문과 성벽을 부수는 무기’로 각각 번역할 것을 제안합니다. 김유기 교수는 

“다니엘 3:17의 통사 구조와 번역”에서, 다니엘 3:17 아람어 원문의 통사 구조

에 대한 다양한 해석과 최근의 연구를 분석한 후, 다니엘 3:17을 !h으로 시작하

는 3개의 긍정 조건문으로 파악하고, 18절을 시작하는 조건절 al !hw와 대칭 구

조를 확보하는 번역을 제시합니다.

박형대 교수는 “트레겔레스 판과 웨스트코트 호트 판 차이점 연구 ─ 마태

복음을 중심으로 ─”에서, 두 판본을 비교해 보았을 때, 그 차이점은 바티칸 사

본의 읽기로 설명할 수 있는 경우가 가장 많았고, 특히 웨스트코트 호트 판이 

바티칸 사본의 읽기를 취한 경우가 대부분이었다고 보며, 일부 차이는 시내산 

사본의 읽기로 설명할 수 있는 경우가 많았다고 분석합니다. 장성민 교수는 

“마가복음 16:2의 avnatei,lantoj tou/ h̀li,ou의 함의와 번역 제안”에서, 

avnatei,lantoj tou/ h̀li,ou의 맥락적, 신학적, 문법적 차원을 고찰하고, 그리스어 

문장의 어순을 살리면서 속격 구문의 독립성을 고려하여 문장을 둘로 나누어 

“저 멀리 해가 떠올랐다”로 번역할 것을 제안합니다. 김두석 교수는 “동사 상 

대전(大戰) ─ 무엇이 그들을 다르게 하는가? ─”에서, 포터, 패닝, 캠벨 세 학

자의 신약성경 그리스어 동사 상 이론에 대한 차이점을 소개하며, 그 핵심은 

동사 상 이론에 대한 언어학적 체계를 제공하는가, 아니면 용례 혹은 화용론적 

관점에서 접근하는가의 차이에 있다고 설명하고, 포터의 삼분적 구조 이론이 



성경 해석에 어떤 유익을 주는지를 요한복음 20:1-10을 통해 제시합니다.

최성규 박사는 “�성경전서 개역한글판�과 �성경전서 개역개정판� 속 옛 말

투 연결어미의 변화”에서, 성경 본문 전체를 대상으로 옛 말투 연결어미가 어

떻게 변화하였는지를 정량적으로 제시하고 그 변화의 특징과 의미를 다각적으

로 조명하며, 연결어미에 있어 �개역� 계통 성경의 예스러운 문체가 �성경전서 

개역개정판�에서 조금 약화되었다고 분석합니다. 이안용 교수는 “성경을 활용

한 북한이탈주민의 한글 맞춤법 교육 효과 ─ 두음법칙을 중심으로 ─”에서, 

남북한의 어문 규범 차이를 제시한 뒤, 남한어와 북한어 고유의 특성을 유지하

는 성경을 활용한 원리 중심의 맞춤법 교육이 북한이탈주민의 한글 맞춤법 이

해도 향상에 있어 더욱 효과적이라는 것을 실험을 통해 논증합니다. 

임만세 교수는 “An Analysis of the Tense Usage of Non-Indicative Moods of 

the Greek Verb Kri,nw and Its Implications”에서, 칠십인역, 신약성경, 필로, 요

세푸스에서 kri,nw의 비직설법 시제 사용을 살펴본 결과, 상(aspect)과 어휘적 

요소들이 시제 선택에 상당한 영향을 끼친다고 보고, 그 시제는 시간과 관점에 

의해서만 결정되지 않고, 동사와 전치사의 구성, 문맥적 단서, 화용론적 함의

에 의해 영향을 받는다고 논합니다. Jonathon Lookadoo 교수는 “A Mystery 

Divergently Interpreted: Revelation 13:18 in Victorinus of Poetovio’s 

Commentarius in Apocalypsin”에서, 요한계시록 13:18의 ‘666’ 해석에 있어 빅

토리누스는 ‘부활한 네로’를 지목하면서도 특정 이름 추측을 자제한 반면, 후

대 필사자들은 구체적인 이름을 제시하는 상반된 접근을 취했으나, 양쪽 모두

가 이레네우스 전통에 기반하고 있다는 사실을 논증합니다.

한철흠 교수는 더글러스 에스테스(Douglas Estes)의 논문 “Regular and 

Irregular Variable Questions in New Testament Greek”을 번역하면서, 그리스

어 신약성서에서 나타나는 p-전향 직접 질문(약 94퍼센트)은 항상 영어의 wh-

전향 구조로 번역해야 하며, 그 외의 불규칙 변수 질문은 다르게 번역하여, 그

리스어 신약성서에서 의도한 바를 드러내야 한다고 소개합니다. 안교성 교수

는 “<서평> �한국 성경 300년: 번역과 해석의 역사� (정중호, 대구: 계명대

학교출판부, 2022)”에서, 성서신학자이자 아시아기독교학자인 저자가 한국

교회의 성경 번역사를 수용, 번역, 해석이라는 넓은 틀 안에서 통사적으로 조

망하고 있다고 하며, 이 책이 한국교회의 성경 번역사 연구에 있어 하나의 이

정표가 될 것이라고 평가합니다.

이처럼 심혈을 기울여 ｢성경원문연구｣ 56호에 옥고를 써 주신 분들께 감사

를 드립니다. 이번 연구들이 성경 원문 이해에 의미 있는 공헌이 되며, 미래의 

연구자들에게도 큰 도움이 될 것이라고 기대합니다. 감사합니다.
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